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ANNOTATSIYA: Ushbu tadqiqot rus tilidagi mukammal va mukammal bo‘lmagan fe’llarning
ma’nolari va ularning ingliz tilidagi zamon ekvivalentlari: present perfect, simple past va past
continuous bilan tarjima mosliklarini o‘rganadi. Kontrastiv va semantik yondashuv yordamida
rus fe’llari turli kontekstlarda qanday ishlashini tahlil qiladi va ularni ingliz tiliga tarjima
qilishdagi odatiy qiyinchiliklarni ko‘rsatadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, rus tili harakatning
yakunlanishini morfologik usulda ifodalaydi, ingliz tili esa sintaktik konstruktsiyalardan
foydalanadi, bu til o‘qitish va tarjima amaliyoti uchun foydali ma’lumot beradi.

Kalit so‘zlar: rus fe’llari, mukammal va mukammal bo‘lmagan fe’l, ingliz zamonlari, present
perfect, simple past, past continuous, semantik tahlil, tarjima ishlari

AHHOTAIIUSA: B sT01 cTatbe paccMaTpyUBAarOTCs 3HAYEHUS U IIEPEBOAYECKUE COOTBETCTBUSA
MEXJy PYCCKUMH COBEPIICHHBIM M HECOBEPIUEHHBIM BHUJAMH IJaroJIoB U MX AHITIMHCKUMU
BPEMCHHBIMU JKBUBaJeHTaMH: present perfect, simple past u past continuous. C moMOIIbIO
KOHTPAaCTUBHOTO M  CEMAHTHUYECKOIO0 IIOAXOJA AaHAIU3HUpYeTCs, KaK pYCCKMM  BHJI
(YHKIMOHUPYET B pa3HBIX KOHTEKCTaX, a TAaK)Ke BBIABISIOTCS TUIUYHBIE TPYIHOCTH TIPU
nepejadye TUX pa3iuuuil Ha aHTIIMHCKUMN sI3bIK. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO PYCCKUN SI3BIK
BBIPA)KAET 3aBEPUIEHHOCTb NEHCTBUS MOPQOJIOTHYECKH, TOTJA KaK aHTIUHCKHIA HCIOIB3yeT
CHUHTAKCUYECKME KOHCTPYKIIMM, 4YTO MOXeT ObITh IMOJIE3HO JUIsl MpernojaBareneid u
[IEPEBOYHUKOB.

KuroueBble ci10Ba: pyccKue IVIarojbl, COBEPLICHHBIM M HECOBEPLUCHHBIM BMJ, AHIVIMHCKHE
BpemeHa, present perfect, simple past, past continuous, CEeMaHTHYECKHH aHAIHU3,
IIEPEBOJIOBEICHUE

ABSTRACT: This study explores the meanings and translation correspondences between
Russian perfective and imperfective verbs and their English tense equivalents: present perfect,
simple past, and past continuous. By using a contrastive and semantic approach, it examines how
Russian aspects function in different contexts and highlights common challenges in translating
these distinctions. The results show that Russian conveys action completion morphologically,
whereas English relies on syntactic constructions, offering valuable insights for language
teaching and translation practice.

Keywords: Russian verbs, perfective and imperfective aspect, English tenses, present perfect,
simple past, past continuous, semantic analysis, translation studies

INTRODUCTION

Relevance

The category of aspect in the Russian language is one of its central grammatical categories,
playing a key role in expressing the completeness or duration of an action. In English, there is no
comparable morphological category; information about the completeness of an action is
conveyed through tense forms such as the present perfect, simple past, and past continuous.
Despite existing research on this topic, a systematic comparative analysis of these categories
from the perspective of semantics and translation remains insufficiently developed, which
creates certain difficulties both for linguists and for practicing translators.
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ResearchAim

The aim of this study is to identify typological, semantic, and translational correspondences
between the Russian perfective and imperfective verb aspects and the English tense forms.
Research Objectives

1. To analyze the functions of the perfective and imperfective aspects in the Russian
language.

2. To compare them with English tenses and identify typological parallels and differences.
3. To reveal the difficulties involved in translating aspectual distinctions and propose

possible strategies for overcoming them.

Literature Review

Comparative studies of Russian aspect and English tense forms were conducted by scholars such
as Comrie (1976) and Dahl (1985). In the fields of translation and contrastive linguistics,
significant contributions were made by Vinogradov (1959) and Baker (1992).

Scientific Novelty

This research focuses on the cognitive and pragmatic differences between the Russian aspect
system and English tense forms, which have not previously been systematically examined, and it
also offers practical recommendations for teachers and translators.

RESEARCH METHODS

Materials

A variety of linguistic sources were used for the analysis, which made it possible to examine the
features of the Russian perfective and imperfective aspects and their English tense equivalents in
different contexts.

Literary Texts

These sources make it possible to identify how aspect functions in narrative and artistic
discourse:

* Long-lasting processes:

“OH nucan nucekMo Bech Beuep” — He was writing a letter all evening (imperfective aspect,
ongoing process).

* Completed actions with a result:

“Omna npounTana KHUTY 3a JeHb” — She read the book in one day /| She has read the book in one
day (perfective aspect).

* Simultaneous actions:

“JleTn urpaau Bo IBOpe, Moka MmEN Aoxab~ — The children were playing in the yard while it
was raining (imperfective aspect, ongoing action with a simultaneous event).

Scientific and Academic Texts

These texts allow the formal use of aspects in contexts requiring precise description of actions
and results to be examined:

* A fully completed action:

“UccnenoBanue ObLJIO MpOBEAEHO B TeueHue roga” — The study was conducted over a year
(perfective aspect).

* Focus on the process of observation or experimentation:

“ABTOpBI OMUCHIBAIM TIpoliecc dKkcrepumenTa” — The authors were describing the experiment
process (imperfective aspect).

* Indicating a result achieved by a certain moment:

“DKCIepUMEHT 3aBEPIIUIICS C TOJOXKUTENbHBIM pe3ynbratoM” — The experiment has been
completed with positive results (perfective aspect).
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Spoken Language and Dialogues

These materials are used to analyze everyday speech in which aspect and tense choices vary
widely:

* Ongoing action:

“S nenato nomamky” — I am doing my homework (imperfective aspect).

* Completed action:

“S cnenan nomamky” — I have done my homework (perfective aspect).

* Long-lasting action accompanied by another event:

“Sl uuTan KHUTY, KOT/Ia OH TO3BOHWI — [ was reading the book when he called (imperfective
aspect).

* Result achieved by a given moment:

“OHa MpUroToBUJIA YXKHUH K Ipuxoay rocreil” — She had prepared dinner by the time the guests
arrived (perfective aspect).

Electronic Resources and Text Corpora

To check frequency and compare aspect usage, the following resources were used:

* Russian National Corpus (RNC)

* British National Corpus (BNC)

Examples from Corpora:

* “CTyIeHThI MIICATU 3CCe BCIO Henenmw — Students were writing essays all week (imperfective
aspect, durativity).

* “CTyeHTBl HaMKMCAIIM 3CCe K MOHeNeNnbHUKy — Students had written the essays by Monday
(perfective aspect, completed action).

Examples of Verbs and Contexts

. English .
Russian Aspect ng.ls Context Explanation
Equivalent
nucarhb to write / was|process in thelLong-lasting or repeated action with no
(imperfective) writing past focus on completion.
HaIUCaTh have written /|completed Emphasizes the completion of the action;
(perfective) wrote action translated as present perfect or simple past.
YUTaTh to read / was|long-lasting |A prolonged action that may occur
(imperfective) reading action simultaneously with another event.
leti f .
HpoTaTh have read / read| P ction o Focus on the result of the action.
(perfective) reading
JenaTh to do / was . . . .
. . . ongoing action |Indicates an action in progress.
(imperfective) doing
cnenarh have done / did corppleted Highlights the completion of the action;
(perfective) action tense depends on context.
CMOTPETH to watch / was|duration of an . .
. . . . Continuous action in progress.
(imperfective) watching action
IIOCMOTPETh have watched /|result of| Completed action with emphasis on the
(perfective) watched watching result.
TOTOBUTH to cook / was|process of] . .
. . . . Long-lasting or repeated action.
(imperfective) cooking action
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. English .
Russian Aspect Equivalent Context Explanation
HPUIOTOBHTL have - cooked corppleted Emphasis on the result of the action.
(perfective) cooked action

RESULTS

The Russian imperfective aspect expresses a process, duration, or repetition of an action without
emphasizing its completion. In English, this aspect is conveyed through the past continuous (to
indicate an ongoing process) or the simple past (to indicate a completed action when the fact
itself is important rather than the result).

Examples:

Simple Past (a completed action in the past)

. «S1 unran kaury Buepa» — [ read the book yesterday

. «Omna nucana nuchbMo JIBa yaca Hazan» — She wrote a letter two hours ago

. «OH cnenan paboty k Beuepy» — He finished the work by evening

Past Continuous (an ongoing action)

. «S1 uuran kHUry, Koraa oH npuém» — [ was reading the book when he came

. «Jletn urpanu Ha ynuiie, moka meén noxap» — The children were playing outside while
it was raining

. «OHa rotoBuIa y>K1H, KOTJIa Mbl BEPHYJIHUCH IOMOW» — She was cooking dinner when we
came home

The Russian imperfective aspect combines the functions of process, duration, and repetition,
whereas English requires selecting a tense depending on the context.

The perfective aspect expresses the completion of an action or its result. In English, this is
conveyed through the present perfect (when the result is relevant to the present) or the simple
past (a completed action in the past, often with a time marker).

Examples:

Present Perfect (result / relevance to the present)

. «51 nanucan nuceMo» — I have written the letter

. «OHa yxe npounTana crarbion — She has already read the article

. «MBI IPUTOTOBUIIN YKUH K IPUXOAY rocreity — We have prepared dinner for the guests
Simple Past (a completed action in the past)

. «S1 nanncan nuceMo Buepa» — [ wrote the letter yesterday

. «OH cnenan nomamky yrpom» — He did his homework in the morning

. «Ona nocmortpena ¢uiabM Ha pouuioi Henene» — She watched the movie last week

The choice of English tense depends on the time marker, context, and pragmatic emphasis.

Translation Difficulties

When translating Russian aspect into English, difficulties arise because the two languages use
different grammatical means: Russian distinguishes process and completion morphologically,
whereas English does so through tense forms and contextual cues.

Translation Strategies:

* Literal translation — the aspect is preserved, and the tense is chosen according to context.

. «OHa Hanucasa nuceMo» — She wrote a letter

» Adaptive translation — the emphasis on process or result is considered, sometimes requiring
a different tense.

. «S1 unran kaury» — [ was reading the book
» Contextual translation — tense adjustments are made to convey nuances of completion.
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. «S1 cnenan nomamiky Buepa» — I did my homework yesterday
. «OH npouunTan KHUTY K Beuepy» — He had read the book by the evening
Cognitive Aspects

The Russian aspect system encodes the conceptual category of action boundaries. English
conveys this through tense forms, contextual cues, and time markers.
Examples of cognitive differences:

. «1 mucan muceMo ABa gaca» — [ was writing a letter for two hours
(imperfective: process, duration)
. «1 Hanmcan muceMo 3a aBa 4acay — [ wrote the letter in two hours | I have written the

letter in two hours
(perfective: completion, result)

. «OHa unTana KHUry, KOrJa OH M03BOHUIY — She was reading the book when he called
(imperfective with a simultaneous event)

. «OHa npouunTana KHUTY K Beuepy» — She had read the book by the evening
(perfective: completion, result)

. «MBbI nenanu ypoku Kaxabiil neub» — We were doing homework every day
(imperfective: repeated action)

. «MBI caenanu ypoku BoBpemsi» — We finished our homework on time

(perfective: result)
Different languages use different cognitive strategies: Russian aspect allows speakers to indicate
completion directly, whereas English expresses this through tense, context, and time markers.

Comparison of Russian Aspect and English Tenses with Expanded Examples

. English .
Russian Aspect 18 Context / Example Explanation
Equivalent
MMCaTh to write / was|«l nucan nuceMo Bech Beuep» —| Process, duration off
(imperfective) writing I was writing a letter all evening |the action, repetition.
HaIUCaTh have  written «51 mammcan muceMo Buepa» — I|Completed action; the
(perfective) wrote wrote the letter yesterday fact of completion.
«$  uwuranm KHHUT Korga OH ) )
YUTATh to read / was Y> ! Long action combined
(imperfective) reading mossoumy — [ was reading the with another event
book when he called ’
POYNTATh «5l mpounTan KHUTY K BEYepy» — Completed action,
P . have read / read P y PY? | esult achieved by a
(perfective) I had read the book by the evening .
specific moment.
JenaTh . «1 menan momamky Bech IeHB» —| Action in  progress,
. . to do /was doing . . 3
(imperfective) I was doing my homework all day |emphasis on duration.
clenaTh . «5l cpoenan nomaiiky» I h ompleted action with
5 : have done / did A 8 = ave|Comp 3
(perfective) done my homework emphasis on the result.
«OHa ToTOBMJIA YXUH, TIOKa MBI . .
Ongoing action
TOTOBHUTH to cook / was|cmorpenn ¢unem» — She was| .2 .
. . . : . . coinciding with
(imperfective) cooking cooking dinner while we were .
; . another action.
watching a movie
|HpI/IFOTOBI/ITB |have cooked /|«OHa NPUTOTOBUJIA  YXKUH K| Completed action with
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. English .
Russian Aspect Equivalent Context / Example Explanation
(perfective) cooked npuxoay Troctei» — She had|a result by a specific
prepared dinner by the time the|moment.
guests arrived
CMOTPETH to watch / was «OH  cmoTpen  Tenesusop Bech Duration of the action,

Beuep» — He was watching TV all

(imperfective)  |watching ongoing process.

evening
IIOCMOTPETh have watched /|«On mnocmotpen ¢unsm» — He|Completed action; the
(perfective) watched watched the movie fact of completion.
«I.[.GTI/I Wrpand Ha yiuue, IOka Ongoing process
UrpaTh to play / was|mén noxae» — The children were . .
. . . ] . . . combined with another
(imperfective)  |playing playing outside while it was event
raining )

«Jletn mourpamd B TapKe 0
obena» — The children played in
the park until noon

MOUTpaTh have  played
(perfective) played

Completed action with
a result.

to write every day|«5l mHcan Kaxabld OeHb» — [
/  was  writing|wrote every day |/ I was writing|Repeated action.
every day every day

UCaTh Ka)KObIU
JieHb (HECOB.)

caenaTb BOBpewms|to finish on time /|«MBblI cienany ypoku BOBpEeMsD —

g . : . leti d It.
(coB.) finished on time | We finished our homework on time Completion and resu

DISCUSSION

Russian and English both allow speakers to express the process of an action and its completion,
but they do so in different ways. In Russian, this is achieved through the verb’s morphology: the
perfective aspect indicates completion, while the imperfective aspect expresses process, duration,
or repetition. In English, these meanings are conveyed through tense forms such as the present
perfect, simple past, or past continuous, and often require reliance on context and temporal
markers.

Despite the differences in grammatical means, both languages can distinguish between process,
repetition, duration, and the result of an action. For example, «4 nucan nucemo» may be
translated as I was writing a letter when the focus is on the process, while «4 nanucan nucomor
corresponds to / have written the letter when the emphasis is on the result.

The main differences lie in how completion is expressed: in Russian, aspect encodes the
boundary of the action as an inherent property of the verb, while in English, completion must be
expressed through tense forms and contextual cues. This creates certain difficulties in translation.
For teachers, it is important to explain these distinctions so that students understand why the
same Russian aspect may be translated into English in different ways depending on the situation.
For translators, it is crucial to choose an appropriate translation strategy—Tliteral, adaptive, or
context-based—especially when working with literary or academic texts.

One limitation of this study is that the analysis is based on a limited corpus of texts—literary,
academic, and conversational genres—and does not cover all possible uses of aspect in real
speech. In addition, idioms and set expressions often do not follow the standard rules for
correlating aspect and tense.
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Future research may include the study of idioms and phrasal verbs, experimental research on
how English native speakers perceive Russian aspect, the creation of broader parallel corpora,
and analysis of cognitive strategies used by bilingual speakers when interpreting and translating
aspectual distinctions.

CONCLUSION

Russian perfective and imperfective aspects and English tense forms perform similar functions—
expressing the process of an action, its duration, and its completion—but they employ different
grammatical tools to do so. Russian marks completion morphologically, while English relies on
tense forms and contextual information.

When translating from Russian into English, it is essential to consider that the same Russian
aspect may correspond to different English tenses depending on the emphasis on process or
result, the presence of temporal markers, and the genre of the text. Translation strategies may be
literal, adaptive, or context-driven, and choosing the appropriate one helps preserve meaning and
stylistic nuances.

The scholarly contribution of this study lies in identifying typological, semantic, and
translational characteristics of the correlation between Russian aspect and English tenses, as well
as in offering practical recommendations for teachers and translators. Future research prospects
include exploring idioms and phrasal verbs, conducting experimental studies of aspect
perception among English speakers, and expanding parallel text corpora.
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